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1

Rock of Ages, cleft for me,

let me hide myself in thee;

let the water and the blood,

from thy riven side which flowed,

be of sin the double cure;

Cleanse me from its guilt and power.

2

Not the labors of my hands

can fulfill the law's demands;
could my zeal no respite know,
could my tears forever flow,

all for sin could not atone;

thou must save, and thou alone.

3

Nothing in my hand | bring,
simply to the cross | cling;
naked, come to thee for dress;
helpless, look to thee for grace;
Vile, | to the fountain fly;

wash me, Savior, or | die.

4 [not in PFTL]

While | draw this fleeting breath,
when mine eyes shall close in death,
When | soar to worlds unknown,

see thee on thy judgment throne,
Rock of Ages, cleft for me,

let me hide myself in thee.

Roca hendida para mi

1

Roca_hendida para mi,
Déjame_esconderme_en Ti.
Que el agua que fluyo

Con Tu sangre,_en doble_union,
Purifiquen a mi ser

Del pecado_y su poder.

2

¢, Con labor cumplir podré
Las demandas de la ley?
Ni_incesante devocién

Ni constante contricion
Puede mi maldad pagar.
iSolo Tu podras salvar!

3

Nada traigo_a Ti, Jesus,
Solo me_aso de Tu cruz.
Vistes Tu mi desnudez;
Suples Tu en mi_escasez.
En Tu fuente lavame,
Pues si no, yo moriré.

4 [not original; Tomas M. Westrup]
Mientras tenga que vivir,

mi ultimo suspiro al dar,

Cuando vaya a responder

en tu augusto tribunal,

Sé mi escondedero fiel,

roca de la eternidad.



